f £XEAIO NOMOY

«Kopwon Mvnpoviov Karavonong yia v Avamrugn Tou Navevpwmaikos diedpdpou
Meragopivv X Kai Tou ouvagolg o’ autd NpwrokdAAov yia T Ajouvopiakf) Zuvepyaaia Kard
jfixog Tou Navevpwmaixol Siadpoov X»

ApBpo pTo

KuptivovTas kol Exsnv 10y, TTou opiel 0 GpBpo 28 iopaypagog 1 1ou ZUVIGYHATOg, T0 Mvnpovio
Karavénong yia oy Avérmuén 1ou Maveupwiaikol Siadpopoy Meragopiv X kai To ouvagis
autd Npuidkohho yia ™ Alaguvopiaxd) Zuvepyaoia kard pikog Tou Maveupuwraikod 5iadpbyov X,
T0U UTIOYPAQNKOV OV Geocahovikn, omic 15 Mapriou 2001 kar oTv Képkupa, ami¢ 16 louviou
2006, avTioTOIX, TO KEIHEVD TWV oolwy ot TIPWITUTIO TNV ayyAik yAiooa  Kai OE perappoaT

v eENNVIK xet wg eEG:



Memorandum of Understanding
on the development of the Pan-European Transport Corridor X

Desiring to promote international transport of goods and passengers through
making progress in the implementation of the Declarations of the Second
Pan-European Transport Conference in Crete in 1994 and the priority
transport Corridors supported by the conference and those adopted during
the Third Pan-European Transport Conference in Helsinki in 1997 (including
the report on adjustments to the Crete Corridors) as a basis for further work,

Considering that the development of Corridor X will promote the relations
between the participants

considering the great importance of co-operation in the development of the
multimodal Pan-European Transport Corridor X with regard to the
development of the road and especially the railway links for the benefit of the
Pan-European Transport infrastructure,

desiring to have adequate interconnections with the Trans-European
Transport Network of the European Union,

taking also into consideration the developments emerging from the Transport
infrastructure Needs Assessment (TINA) in the candidate countries for
accession to the European Union, and the development in the countries

through which the Corridor passes

conscious of the fact that the infrastructure development is a long term

process,

welcoming action already undertaken on the Corridor by the Participants

concerned as well as international institutions (UN/ECE, EC, ECMT ) and |
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- projects stemmed form their frames (e.g. UNJECE TEM, TER),

x 3

the signatories of the present Memorandum of Understanding, following

named “Participants”,

AGREE ON THE FOLLOWING MEMORANDUM OF UNDERSTANDING AS
A FURTHER STEP TOWARDS A COMMON OBJECTIVE:

1. A

The aim of this Memorandum of Understanding is to co-operate in the
development of main and ancillary infrastructures on the multimodal Pan-
European Transport Corridor X. The development of the Corridor should
include maintenance, reconstruction, rehabilitation, upgrading and new
construction of main and ancillary infrastructures as well as its operation and
use with a view to fostering the most efficient and environmentally friendly

transport modes (infrastructure and services).

The co-operation furthermore aims at perceiving and defining prerequisites
and conditions for the most efficient use of funds and know-how provided by

public and private sources.

2. Definition of the Corridor

The multimodal Pan-Eurcpean Transport Corridor X Salzburg- Ljubljana-
Zagreb- Beograd- Nis- Skopje- Veles- Thessaloniki including its branches A:
Graz — Maribor - Zagreb and B: Budapest - Novi Sad - Beocgrad and C: Nis —
Sofia (Dimitrovgrad — Istanbul via Corridor IV) and D: Veles — Bitola —Florina
- via Egnatia to lgoumenitsa refers to the road, rail and interconnection
points for inland waterways, air, maritime, intermodal and in particular
combined transport infrastructures, including ancillary installations such as

signalling, the installations necessary for traffic management access links,
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border crossing stations, service stations, freight and passenger terminals,

warehouses on the route of the Corridor as defined above.

3. General rules on studies

The Participants wish to co-operate in undertaking studies necessary for the

realisation of this Memorandum of Understanding.

The terms of reference for studies should be co-ordinated between the
Participants as far as criteria, methodology and other aspects covered by this
Memorandum of Understanding are concerned. As a first task a complete
inventory of existing studies concerning the Corridor should be compiled and
the conclusions of these studies should be made available to all Participants

concerned, upon request. Subsequent studies will cover as necessary.

_ state of the infrastructure on the Corridor

- needs assessment

_ an overall concept for a co-ordinated development of the Corridor

- the conditions necessary for international financial institutions and the
private sector participation in the development and operation of the
Corridor

- questions such as prioritisation, feasibility or technical design of
specific maintenance, reconstruction, rehabilitation, upgrading and
investment measures, as well as use or operation of the infrastructure
and related environmental aspects

- organisational, legal, economic and social questions.

The studies should be carried out according to best practice, taking due
account of the requirements of the private sector and the international
financial institutions, which should be involved during the different stages of

planning, implementation, operation and use of the infrastructure.

The Participants are prepared to co-operate in the question of financing of
the necessary studies as appropriate. Tenders for studies should be

launched according to rules agreed between all parties involved. Participants

declare their readiness to take all necessary steps to ensure that the studies’ )
N V77 Brota
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can be carried out efficiently, such as providing all assistance and information

necessary for carrying out the studies.

4. Exchange of information

The Participants are ready to make available to each other information
relevant to the development, use and operation of the Corridor. This would
include detailed data on the state of the infrastructure on the Corridor, the
traffic flows, waiting times at the borders, specific maintenance,
reconstruction, rehabilitation, upgrading, investment, environmental and
organisational measures planned or undertaken, and the financial resources
allocated or to be allocated to the development of the Corridor from public or
private sources. It would also cover the legal framework for private
participation in the development, use and operation of the Corridor as weli as
relevant economic and social data if they are not subject of concession

contracts.

Within the limits of relevant law and if unanimously agreed by the Steering
Committee, results of studies should be compiled and their conclusions
should be made accessible on request to institutions concerned,
demonstrating substantial interest in contributing to the development of the

Carridor.

5. Technical standards and interogerability

The Participants are prepared to agree upon a common set of technical
standards necessary to secure optimal interoperability of all sections of the
Corridor, including the interoperability between various transport modes.
Such technical standards would cover electrification, gauge and
communications for the rail part of the Corridor; axle load capacity and
signalling systems for the road and rail part of the Corridor; safety and
environmental aspects, and traffic management. Standards set by the
' ) —" e
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European Community Directives, the UN-ECE Agreements on transport
infrastructure or CEN, CENELEC and ETSI| European Standards for the

various transport modes will be adhered to as appropriate in order to secure

interoperability.

6. Border crossing and customs co-operation

Since excessive waiting times at border crossings may impede any
improvements resulting from the development of the Corridor, the Participants
wish to stimulate and promote, through a co-ordination of actions with the
competent authorities, the installation of joint border crossing posts and joint
controls as well as co-operation of customs services in order to minimise
waiting times and to improve long-distance transport conditions for rail and
road. Participants may stimulate and promote necessary joint studies of the
infrastructural and organisational measures: e.g. standardisation of control
procedures and the possibilities for minimisation of waiting times at borders

should be studied and proposals for improvement should be made.

Standards set by International Agreements or the European Community
should be adhered.

7. Framework for private participation

The Participants intend to provide for an optimum of private sector
involvement in the development, operation and use of the Corridor. For this
purpose, a dialogue with the private secter and the international financial
institutions should take place during the planning and realisation of studies.
In all phases of co-operation under this Memorandum of Understanding the
private sector should be informed of actions planned or undertaken and its

comments should be taken into account as far as possible.

The Participants jointly aim to ensure the development of the legal and 7
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financial conditions necessary for private sector participation in the

development and operation of the Corridor,

Participants might set up common bodies to carry out actions necessary to
develop the Corridor. Taking into account the national law they wish to
investigate possibilities of entrusting the implementation of the geals of this

Memorandum of Understanding totally or partially to private enterprises.

8. Steering Committee

A Steering Committee to be composed of representatives of the Participants
will co-ordinate the joint work under this Memorandum of Understanding.
Each Participant should appoint one representative and one deputy-
representative to the Steering Committee by notification to all other

Participants. The Steering Committee will meet as necessary, but at least

once a year. It should decide on its rules of procedure by unanimity.
Representatives from the private sector or the international financial and
other institutions as well as experts could be invited to the meetings as

appropriate.

The Steering Committee might consider to create Working Groups for
specific tasks or adequate promotion of the goals of this Memorandum of

Understanding.

The Steering Committee will regularly report about its work to the G-24

Transport Group.

9. Implementation

The information exchanged and studies carried out by the Participants will be
the basis for defining priorities, budgets and time-plans for specific measures

necessary for the co-ordinated development of the Corridor as well as rules
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agree on such issues as appropriate.

10. Closing remarks

The co-operation in the framework of this Memorandum of Understanding is
based on a voluntary commitment and will continue until the objectives of the
initiative have been achieved. When any of the Participants so requests, this
Memorandum of Understanding shall be reviewd after five years. This
Memorandum of Understanding does not contain obligations governed by

international law.

Done at Thessaloniki on 15™ March 2001

{Signatories of the MoU in the English alphabetical order of their surnames)

The Minister of Transport and Communications
Mr Ljupco BALKOSKI

/»" Mr. Laszle
The Minister of Transport and Water NI tavtvon Zorrommeeti O \Q‘&P per
Management AN Janos FONAGY
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My QEQ_M\AL
or
The Federal Minister for Science, AAALS Ad 5 ?,f%
and Transport %L Mrs. Monica FORSTINGER

The Minister of Transport

Mr Jakob PRESECNIK

The Federal Minister for Transport
Mr. Zoran SAMI

The Minister of Transport and Communications

TABACOV

M. Antoni SLAVINSKI DEPUTY
Mintsien

The Minister of Maritime Affairs, Transport
and Communications




Mr. Christos VERELIS

The Minister of Transport and Communications 5 oo T /’%

The Vice-President of the European Commission .
Mrs. Loyola DE PALACIO
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PROTOCOL
ON CROSS-BORDER COOPERATION
ALONG PAN-EUROPEAN CORRIDOR X

In the framework of the Memorandum of Understanding on the Development of
Pan-European Coridor X, signed on March 15, 2001, in Thessaloniki, and the
efforts undertaken to improve capacity, efficiency, safety and security on road
and rail Corridor X, requiring cooperation of all the authorities involved in the
operation of border crossing points, the participating countries to this Protocol,
hereinafter referred to as ‘Signatories’:

Aiming at the facilitation of international fransport and trade along Corridor X;

Fully endorsing the provisions of Art. 6 on “Border Crossing and Customs
Cooperation” of the Memorandum of Understanding on the Development of Pan-
European Corridor X, which points out specific goals requiring action;

Bearing in mind that transport infrastructure is one of the basic prerequisites-for
economic and social development, and taking into account the need to increase
the capacity of the connections between the Signatories;

Desiring to strengthen cooperation among all authorities responsible for border
crossing control (such as customs authorities, police, border guards, border
police, phyto-sanitary and veterinary authorities) with a view to improving cross-
border operations; .

Confident that inter- and intra-agency cooperation and coordination are of vital
importance both for the optimisation of border crossing operations both_at
national and bilateral levels;

Stating their willingness -to. conform to prevailing legal provisions- (for instance
EU and Schengen Acquis) as far as cross-border procedures and controls are

concemed;

Aware of their commitments stemming from multilateral and bilateral agreements
as well as from major conventions in this field;

Conscious of the fact that interventions for the upgrading and modernization of
border-crossing installations and their surroundings might be required,;

Agree on the following Protocol:
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ARTICLE 1
AIM
This Protocol aims to facilitate the efficient flow of persons and goods along
Corridor X by enhancing cooperation and coordination among the Signatories at
border crossings. Achievement of this aim will involve simplifying and’
harmonising procedures, formalites and documentation required for all border
crossings, thereby increasing the overall efficiency of Corridor X and therefore its.
attractiveness vis-a-vis other transport routes.
ARTICLE 2
FIELD OF APPLICATION

This Protocoil applies to the following border crossing points on Corridor X:

Rail ‘ Road

Main Axis Main Axis

Rosenbach - Jesenice Karawanken — Karavanke
Dobova — Savski Marof ObrezZje — Bregana
Tovarnik — Sid Bajakovo — Batrovci

Presevo —Tabanovce PreSevo — Tabanovce
Gevgelija — Idomeni Bogorodica — Evzoni
Branch A Branch A
Spielfeld — Maribor — Maribor Spielfeld — Sentilj
Tezno Gruskovje — Macelj
Branch B Branch B

Kelebia — Subotica Roszke — Horgos
Branch C {Branch C

Dragoman — Dimitrovgrad Kalotina — Gradina
Branch D Branch D

Kremenica — Mesonission Medzitlija — Niki
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ARTICLE 3
GENERAL PROVISIONS

The Signatories shall endeavour to reconcile safety and security with trade
faciiitation and shall act against crime and infringements of the law.

ARTICLE 4
VERIFICATION OF CURRENT SITUATION

The Signatories shall join their efforts in verifying the operating status and
deficiencies of their border crossings bilaterally (or trilaterally, where applicable)
so as to evaluate and ensure their conformity with standardised blueprints and
best practice established by the EU and international organizations.

ARTICLE 5

ALIGNMENT OF BORDER-CROSSING LEGISLATION AND PROCEDURE
WITH EU ACQUIS :

The Signatories, recognizing the importance of a stable legislative environment,
shall make every effort to align their legislation and procedures with those of the
EU Acquis, taking all the legislative and practical steps necessary for the
achievement of that objective. Besides, they shall do their utmost to achieve the
correct application of relevant key conventions and international agreements.

ARTICLE 6
EXCHANGE OF INFORMATION
The Signatories shall enhance the exchange of information between their
relevant administrations or agencies, parficularly through electronic means, to

achieve closer cooperation and therefore increased efficiency. It may be
advisable to create contact points in each country charged with this task.
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ARTICLE 7
BORDER CROSSING PROCEDURES

The Signatories ~ within the framework of and in line with their prevailing law —
wish to set common standards for the operation of neighbouring border
crossings. Potential measures may include common border crossing control
points, juxtaposed national control offices, separate lanes for TIR trucks, ‘single
windows’ (where different agencies are represented), etc. Moreover, the
deveiopment of aligned working methods would be particularly beneficial to the
overall performance of border crossings, especially if combined with
computerisation of all border-crossing procedures.

The Signatories shall, where their internal law and international obligations allow,
seek ways to organize joint or harmonised controls carried out at a common
place at the same time at border crossings taking the necessary measures to
provide a framework for these controls.

ARTICLE 8

APPLICATION OF INNOVATIVE APPROACHES

The application of risk analysis methodology is a necessary element of effective
border crossing controls. it should be introduced and expanded in daily
operations, while emphasis should be placed on pre-exportation and post-
clearance controls to accelerate cross-border movements.

ARTICLE 9

INTERNAL EVALUATION TOOL

The Signatories should introduce a common time measurement tool (such as the
Laufzettel exercise) with a view to identifying specific obstacles to smooth trade
flows and to seeking soiutions to overcome them.

ARTICLE 10

STAFF TRAINING

The Signatories shall seek ways to undertake common staff training activities to
enhance the operation of border crossings.
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ARTICLE 11

WORKING GROUP ON BORDER CROSSING .

The Signatories agree to establish, on a permanent basis, a joint Working Group
on Border Crossing. Each Signatory shall nominate a national coordinator to
participate in the Working Group. Other authorities responsible for border
crossing issues (transport, customs, police, border guards or border police,
phyto-sanitary and veterinary authorities) will be involved and maybe invited to
participate, according to the meeting agenda, to ensure adequate coordination
and menitoring of the proper implementation of the provisions of this Protocol.
Representatives of stakeholder groups may also be invited, as appropriate,

The Steering Committee of Pan-European Corridor X shall elaborate and adopt
the Rules of Procedure for the Working Group.

The Technical Secretariat of Pan-European Corridor X shall assist the Working
Group in fulfilling its tasks.
ARTICLE 12
IMPLEMENTATION
The Signatories shall define a set of priorities for action, in full conformity with the
relevant activities and/or initiatives developed within Central and South East
Europe, 50 as to avoid duplication and achieve synergy.
ARTICLE 13
LIMITATION OF ACTIVITIES AND/OR MEASURES
All activities and/or measures carried out in relation to this Protocol must not iead
to modification of any procedures performed by authorised bodies at the internal
or external borders of the EU, as defined by EU or national legisiation. '
ARTICLE 14
FINAL PROVISIONS

In line with the Memorandum of Understanding on the Deveiopment of Pan-
European Corridor X, co-operation in the framework of this Protocol is based on
a voluntary commitment and will continue untit the aim of the Protocol has been
achieved. If and whenever any of the Signatories so requests, this Protocol shall
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be reviewed. This Protocol does not contain obligations governed by international
law.

This Protocol shall become effective on the date of its signature.

Done at Corfu on 16 Juné 2006.

Mr. Hubert GORBACH

Minister of Transpor, Inndvation and Technoiogy

Mr. Janez BOZIC

Minister of Transport

Mr. Mate JURISIC

Assistant Minister of the Sea, Transport, Tourism and Development

Mr. Csaba KOROSI

Ambassador in Greece

Mr. Velimir ILIC

ter of Capital Investmepts




Mr. Peter MUTAFCHIEV

Minister of Transport

Mr. Dejan KOSUTIC

Deputy Minister of Transport and Communications

Mr. Michael LIAPIS

Minister of Transport and Communications

Mr. Antonios BEZAS

Deputy Minister of Economy and Finance



Mvnuévio Katavénong

via tnv Avantvén tov Haveuponoixol Aiadpduov MeTapopdv X

Ent6updviog vo Ipowdhoouv Tnv d1edviy petopopd ayobdv xol
enLBoatdv pécoe In¢ eniteuving mpoddou otnv vdomoinon Tov
ALoknpUfewv tne AsgUtepng Havsupmnatxﬂq4Aldcxswnq vi& TL¢
Metagpopéc mov &AaBe xdpx otnv KphRtn 10 1994 KoL Twv
A Ladpduwv Me TaQopdv Aupeonc npEoTEPALOTNTHC HoU
vnooinpiyxdnkoav  omd v SdiLbioxeyn kot exeivov nouv
vloBeThOnKav xotd tnv Tpiin Hoaveupenoaixry ALdoxedn vid TiQ
Metapopé¢  Tovu EAafe Xepa octo EAoivkt T0 1997
(mepLhapBavopévng 1nc ovopopds nepl Ipooopuoyne o©ltoug

Alodpououc Kpfhitng) wc Bdon vid mepoltépe epyacica,

Aoppé&voviac vnbdyn O6tL 1 avéniuvin tou Aladpdpou X Bx

npoav&vsf TiC¢ oxéorig peToll TV ouppetexdvIwy,

Dopfévoviac undyn Tnv peyédhn onuocio Ing ouvepyooiag yid
v ovémtugn Tou HavevponaikoU ALoadpdiou Zuvduocpévev
Metogopdv X o oxéon pe IV ovanIuln OV O3LKAV KL
xuploc Tev odnpodpopixdv  Leulewv  mpog¢  O@gAo¢  Ing
ynodopne loveuponoaikdv Mstapopdy,

EmiQupdviag v EXOUv enapkeic  dilaouvdéoceLg ne 10
Atsvupwneikd AlkTUuo Metogopdv Tn¢ Eupenoixic Evewong,
NouBavovtag suniong vndlyn tig efeAifel¢ nmou mnpokUntouv and

Inv AL LoAbynon Avaykedv o Ynodoufy Metapopdv (TINA) o1tg
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vnoyhpLeg Xopeg éviainge oinv Euponaixn Eveoon, oL Inv

evémTIUEn 1V Xepdv REow Tov onolwv mepvd o ALddpouocg,

Avayvwpliloviog To yveyovds STL 1 avéntuin umodoufie elvo

pia naxponpébeoun dradixaoia,

Koadwocopi{oviag Itg EVEPYELEQ nov gxouv noén
npoypotonotnde il OXeTLK& pe 1OV  ALGdpopo  omd TOUC
V3 LoPEPONEVOUS  SUppeTéXovies  XoOOG Kol omd SLebvih
(SpUuate (UN/ ECE, EC, ECMT) kot ta £pya HOoU mpoéxulov

ané To mixiolo avtédv {(m.x. UN /ECE TEM, TER},

Ot vmoypkgpoviec To nopbv Mvnuoévio Koatavonong, eeeing

KOAOTUEVO L «EUPPETEXOVTECH,

IYMOONOYN EMNI TOY AKCAOY®OY MNHMONIOY KATANCHIZHEZ Qi ENA

NEPAITEPQ BHMA NIPOEX ENAN KOINO ZKOIO:

1. Z16)0C

0 o1é)x0¢ 10U mapdviog Mvnuoviou Kotavénong elvat n
ouvepyaola otnv ov&nTuEn XUpiov Xl Bonéntixdov vnodoudv
yvia tov Hovevpanoaixd Al&dpopo Buvduacnévev Metagopdv X. H
avamTUln Tou ALtadpduovu mpfmel vo mepiloufével ouvihapnon,
VOKQTGOKEVY], OHOKAT&OTXOT, ovap&OpLon Kol vEX KATOOKEUN
KOpLovV Xol Bondntikev unodoudv Xoddg Kol Agltoupyla xoL
XpHon avutol ne oxond Vo guvondoUv oL nAEovV
amoTeAgouaT LKO { Kol neP LBOAAOVI LROSG pLtAitxol ipduot

peTopophe (vmodouf)y kot vnnpeoieg).
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H ouvepyoola Hepaliépw  otoxevel otnv  HeAéIn Kot
zpoodloplopd mpolimofécewv kKot Spwv  yI& IRV TmAfov
CIOTEAEORUT LK  Xphon xepodalwv xoal  Teyvoyvewolac mou

napéyoviol ond dnpdolec Kol L3LOTLKEG ONyEc.

2. OpLopéec tou Aradpduou

0 AL&dpopoc Hovevupenoxikov  Zuvduocpévev Metapopdv X
EgAtounouva — MovpnAidva — ZayKpsun—- BeAlyp&dt - Nig -
ZKONLY - BEAeg — OeCOOAOVIKIL REPLAGRPOVOREVEV. TV KAGOWV
Iéu A: Txpotc-Moplundp-Zéayxkpeun xol B: Boudanéotn-NofL
Tovi-BeALlypddL, xaL C: Nig - ZopLa (NripitpoBykpovi-
KovotavT LtvoUmoAln nécw tou Awadpbdpou IV) xoL D: BEleg—
Mni{toAo— AP LV Hécw Eyvoat lag npog Hyounevitoo
ovapépeTal Ot o0dLK&, otdnpodpoplkd onuela kol onueio
Siaotvdeong yLd eowieplkd UdoTH, UIODOWEC PeEIapopdv of pd,
BAANCONG KL  OUVOUCOUEVEV  HRETOQOPGOV, HEpPLAcpPovouEvav
BondnT LKAV EVKXTXOTXOEQV Onwg cnuatodocia, TLQ
gykotaotédoelg mou  eilvol  aunopoitnteg  vik dioxeiplon
XukAoopop lag, leUteLc npbopaonc, otabpot CUVOP LOXAC
S i1épaong, otadpo il gfunnpéInong, Teppat kol otobpol
PETHQPOPEC  LUHOPEVRATWOV KoL en LTV, anoBAKES  OTnV

dladponpfy Tou Arxdpdpov 6nwg oplfetol avotépw.

3. Tevikol xovdveg yiIé& TLC peAfIeg

OL TUPHETEXOVIEG E£OLBUNOTVY va cuvepyaotoUv oInv ov&Anyn
Tov peAeTdv mou eivotl omopalinieg yid 1nv vdomolnon tou

noapdHvTog Mvnuoviou Koatovdnong.



)

W

oL dpot Vi@ TL¢ HeAfTec Ba ouviovioiolv peIafld  Tov

Zuppetexoviev oe 6, TL opopd Kpiifjpla, pebododovyia kol

) AcLnéC mAeUpEG TWOU KOAUHNIOVIKL omd To Ooopdv Munpévio

Koatovonong. Q¢ np@to BhApo, Bo mpénel va ouyKevipwdei nloa
TIANPNG ONOYPOEH] UPLOTXUEVOV PEAELTRV YL 1oV AL&dpouo Kol
1O CURNEPAOPOTO TV HEAETOV oUTIOV HOpfnet vo 1£6o0v oInv
SL&0eon SAwV TV  evOLPEPOREVEOV BUPNNETEXOVIOV, KXTOILVY
AL THPATOC. oL HETEOE LT  WEAETECQ B0 XOAUIDTOUV we

anottelToL:
- KaT&oToon Tng Unodophc yid Tov AL&dSpopo
- af LoAdynon avoaykov

- ouvoAhlkdg oxedLaoude yi& ouviovicuévn ov&NTUgn Tou

ALadpdbuou

- onapaitntec mpolmoBécerg yi& Tnv ouuppetoxl) SLedvoV
YPNUXTOO LKOVOPLKOVY (SpUpdIov Kol Tou L3iwTiKoT Toufa otnv

ovénTuln koL Aeloupylo tou Aladpdpov

- Inifpota OTHG XoQopLopdC NPOTEPULOTATOV, OXOmMLPOTINTa 4
TexvLIkOC oOxedlLaopdc eLSLKAG OUVINAPENONG, OVUKXTHOKEUNG,
QIOKOTROTOONT, ovaBdOutone Kol enevdutikdv pétpwv, Xadhc
Kol xphion A Agiltoupyio Ing vnodoung KXot AOLIOV OXETLKGOV

anbyeav
- OpPYOVOT LK, VORLKY, OLKOVORLK& KXl KCLVOVLKX {NTAUXTO.

OL ueAféTec mpéuegl va diefoxBolv olppava He Tnv BEATLOTH

OPOKT LKA, AuquvaTaq Sebvine vndyn TLC onolIfCELG TOU
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LOLWTLXOU  Topfa Kol eV SLEBVAV  XPNUOTOO LKOVOR LKAV
LSPUPAT®Y, TOU NPEHMEL Vo EPUOAXKOUV  KOT& 1TL¢ SLAPopEC
o&oe g oxedlLaopol, vicnoinong, Aeltoupylag Kol xpionce tnc

vnodoung.

OL Zvppetéyoviec npotiBeviaL vo ouvepyootoUv oOTo Bfux
xpnuatoddinone tewv onopalintev peAetdv og¢ evdelxvutol. 8o
SrefoxBolv Sirayeviopol yiLd peréteg oUppuva He xXovdéveg moU
ouneevoUvict RETaEU  OA0V TV gunAerOpEvVeV  pgpdv. Ot
TuppeTéxovieg SnAdvouv TNV eToLROTNTE TOUG va avoA&Bouv
Aot To amapoitnto pEtpa ©ote vo droopaiiotel O6TL OAeg ol
HeAéTEC  unopoUV  va  SirefoxBoUv  omOTEAEOUOT LKA, .Y
mopéxoviag k&Oe Ponfeia xaL mAnpoeopic mou amotiTeitol yid

tnv SLefoyoyl] TOV HEALIdV.

4. AvtodAayh DANPOPopLOV

01 Zyvpustéyovieg npotifevict vo Bftouv otnv  d1&Beon
cAARAOY TANpopopleg oxeTikég ne Inv ovantvin, xeflon kKol
Acitoupylo Tov Alodpdpou. ESG meptioppdvoviol Aentoueph
SLo8foua Sedopéve OXETLKE HE TNV KAT&oTRON INC Unodoufig
vi& 1ov At&dpopo, TLG poéC KUkAogoplag, XPOVOUC ovVONOVHG
ot oUvopx, €LSLKY OUVIAPNOn, auoKat&otaon, ovoap&buion,
enévduorn, Tep L BOAAOVT LRE KoL OPYOVRT LK nétTpo
oxedlaldéueva [ HPXYMOTONOLNOEVIQ, KoL TOUG OLKOVOpLxoUg
népouc mov éxouv smipeplotel 7 Ga  emipepLotolv  OoTnv
ovémTUuEn Tou Aladpdpou amnd dnudoieq xol ISLOTLKEG ONYEG.
®x koAUniel emione 710 voplkd mAalolo vk  1JL@T LKA
oupuetox oInv  avémivin, XpPAoN KoL . Agltoupylo  ToOU

Alxdpduou  kaB®e  sniong kol OXETLKY OLKOVORLKA KoL
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KOLVOVLIKY degdouéva edv dev glvol 10 avitlkelpevo oupBiosav

nopoyePnong.

Evisge tov oplwv TOU oOxXeTikoU Vvouou kol - ov  oudbeeva
ouppovnBel omdé v Opyovet Lkl  Entipons, npénetr Vo
OUYKeVIPWwOoUV T OHOTEAE0PATO v ueAet&v KoL O
ovpnepdouatd  tToug mpfmel  va  xa@ictovral  IpooBioLpo
KoTomey aLTAROTog ce evd Lopepdueva LSplpota, nou

enIOELKVUOUV  oUoLaoTERO  evdtapépov  yid OUpfoAn  oTInv

ov&nTUEn Tou ALodpbdpou.

5, Texvikol Xevdveg Kol SLOAE LTOUPYLKOINTY

OL Tuppetéyovieg mOpoTiBevial va oupewviocouv enl  plog
KOLVAC oelp&ke TeXVIXOV 1npoilmov oamopxiintevy yi& 1ov
S LocE&A LON BEATILOTING BLoAe LTOUPY LKOTNTOG eI NARY TV
THNRETOV ToU Atadpduou, nepLlAoppavopévnc ng
SLOAELTOUPYLKOTNTOG REToEU SL&popwy Tpdmwv petopopds. To
ev Adye Texvikd Ipdtuma kehbmiouv nAexipoddinon, elpog
YPOUPAC Kol emikolvevieg Yid To oudnpodpopixd THipa TOU
Madpbpou — SuvopikOTnia wfovixold @optiov kol onuotodooia
vid 1o oBLlkO xolL OLSNPodpoplxkd TUAMa Tou  ALadpdluou -
Ofpatol  aCoQEAELOC KO mepLBdAlovIOog Kol dLaxelpLon
Xukhopopiag. To mpdiuma nou KaBopilouv oL 0dnyieg 1Ing
Eupenctlkhc Kolvointag, oL TuuBé&oetlc UN- ECE yté& umodonr
petagopdy i Evpenaik& Npdtune CEN , CENELEC xat ETSI yi&
Toug SLagopeTLKOUG Tpdmouc uetopopds Oa  TnEoUvIaL  Og
evdgixvuTal OPOXKE LUEVOY Vo efocpohLotel

dlaie L TOUPY LKOTTO.
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6. A&Boon cuvdpev XKoL TEAXVE LOKHA ocuvepyaoia

KaBh¢ ot uneppoitxoi xpdévor ovapovigc vid tnv StéPoon
ouvopwv EVSEXETOL VO OVOCTEIAOUV TLC ReEATLOOSL¢ moU Ba
IPOXTYOUV amnd nv avénIuln ToU Aradpduou, oL
Tuppetéxovies enLbupolv va evBupplvouv Kol Opowdrjoouv,
péow ouvioviopoU Op&oewv He TL¢ oapuddieg oapxég, TNV
EYKQTHOTOOT KOLVOV OTaBndv cuvoplokfig SL&Boonc KoL KOLvev
gAYV, XoOOHC KoL TNV ouvepyoodla TEAOVELOGKOY UINPEoLOV
IPOKE LPEVOU Vo gAoytoTonoLlnBodv oL XPpOVOoL OVOUOVIG Kol Vo
51 eUKOAUVOOUV oL OUVOfKeEG OTLG ODLKEGQ XKoL OLONPOSPORLKEQ
HETaQOPEG Uev&Aov oanootdoswv. OL Iupuetéyovieg dUvoavtol
voo  evBappUvouv Kot npowbnoouv KOLVEG UEAETEC  TOV
OPYOVOTLKOV HETP@V Kol RETpwV UNOdOUNG: MW.X. HOPENEL Vo
ueigtnfel n  Tumomoinon SLadikooLOV  gAEYXOU KoL oL
duvardinteg vk ghoylotonolinon xpbdvov avoalovig ota oUvopa

Kot mpénet va vivouv mpotéoeilg vid BeAtieon.

Ta npbétuna mou xoboplfovior omd Arebvelc Iuppavieg {1 tnv

Euponaixy KoivoéTnio mpéumel va tnpolviol.

7. NAaioLo vi& LDLGT LKA CUPNPETOXH

OL Iuppetéxovieg mpotiBevial vo  k&vouv npbPAsyn vi&
BéATLOTN eumAoK) TOU  LOL@TLKOU . Toméx OInNV  oav&ITUEn,
AsLToupyior Kol xprion Tov ALadpdpou. Ilpog TOUTO, IPEImEL VX
un&péetr di&Aoyog ug Tov 1OL@TLxO topfa KoL Ta dLEOVH
XONUOTONLOTOTLKE  1OpUpata Xat& 1nv  SLapKELa oxedLaouoU
XalL  OpoaypaTonoinong Twv  pehetdv. g O6Aeg TLg @&ogLg

ouvepyoosiog PR&oel 10U noapdviog Mwvnuoviou EKatavdnong, o
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13LOTLKOG  Topfag VYEVLKOG Bo evnpepdvEIOL OXETLRY g
dpdoeig mnov oxedl&loviol 1§ nOpaypaionoloUviol, Kol o 1A
ox6AL& 10U Bu Aappdvovial undPn oiov UeyoAUtepo duvatd

Baduod.

QL Zuppetéxovieg and KotvoU oToXeUouv oinv dLaopdALorn 1oV
VOHRLKOV KOt OLKOVOULKGV ouvlnkdv mnou eglvoar anopoaiinteg
yvid Tnv ouppetoxh ToU 1dLeTLKOU Topéa oInv avaniuin Kot

Agttoupyia tou ALadpduou.

0L Juupetéyxovieg OUvavial va ouotfjoouv kKolvoUug e¢opelq
VI TV dlLefoyoyr TOV QOopalTniov EVEPYELOV avanTufng iou
Madpduou. Roppévoviac umdyn Tnv  €6vikh vopoBeoica, 8o
d 1L EgpEUVHOOUV duvatdInTeg yL& Vol EUN LOT EUBOUV v
vhonoinon tev otdxev Tou napdviog Mvrnuoviou Katavénong eé

CAOKANPOU 1 REPLKOC Of LOLOILKEG EMULXELPAHCELG.

8. AiLguBlvovoa Entiponn

AivguBUvouca Eniripons, mnou Qo amnoieieltor ond EeKOPOCOIOUG
Twv IUppetexdviwv, Ba ouvtovilel 10 koLvd épyo mou B
Stefoaxfei pPaoel TOUu mapdHvVIOog Mvnpoviou Kotavénong. Kabe
SuppeTéxov Ba dloploel évav gxknpdoeno Kol EVOV QVUINANPOTH
gxnpdoeno oinv ALguBUvouoa EnLiponfi, pe yveotonolinon mpog
OhOUC Toug AoLmoug Iuppetéxoviec. H AlguBbvouca EmtTpomnf
O cuvépxetol O anolTeitTol ARG TouAdxiotov pia @opd Tov
xpdvo. H omdpoon yid Toug kovdveg dlLadlkacliag autig Oo
AneBe i opdguva. Exknpboonot ond Tov LOteTtkd Topfoa 1} T

d1eBvhy XPNUATOOLKOVOMLKE Kol Aolnd itdpupoto KoOdBg Kol
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gLONHOVEC Bx HIOPOUCHV VO MPOCKOAOUVIAL OTLC ouvedpl&ceLg

o¢ gvdelixvuiat.

H ALeubGvouca Enittponyy Oa unopovoe va gferdoel 10
evdeyéuevo dnuioupyloac Ouddwv Epyociog yld CUYKEKPLMEVECD
gpyaciec H yio EOUPKI TPodywyh) TV OTIOXWY 10U nupdviog

Mvnuoviou Kotovénong.

H AiteudUvouca Entiponf 8o avoagépel TokTikG enl  twv

gpyacidv Tng otnv Opdda Metagopov G-24.
9. Yionoinon

Ot mAnpopoplec MoU ovTOAAGCOOVTUL KL Ol dpacinpldinteg
mou diefd&yovial ond Toug ITUpPpETéXovieg Ba nupdoxouv Tny
Béon yL& TOV KaBoplopd HpoTEPALOTNTWV, NPOUNOACY LOUOY KoL
YPOVOS LAYPUPIATOY  YLI&  OUYKEKPLPEVA  pETPA 1OV gival
amopo i TNTa Y& TV cuvioviopévi avédntuln tou Aladpduou
xaBdc kot Spwv  yi& TNV Xphan Kot Agrioupyla  Tou
Aadpdpou.  OL  Zupupegtéxovieg oo cuppwvicouv  enl TV

fepdrTov oUTOV ¢ gvdelikvututL.

10. TeAlkéC mopatnpeficetg

H ouvepyoola ota DAXiOLX Tou jileleloaVh folyy Mvnpov fou
Kotavénone Ppaciletal o ebegrolola  déopsguon kot Ha
g EaroAOUONoE L £nG 610U gntteuxBoiv ot STdXOL ng
npwtofouriag. ©Otav Intndei omd Iuppztéxovia, IO nopdv
Mynuévio Katavénone fa avabewpnbel petd andé névie étn. To
napbév  Munpévio Kotoavoénong dev mepLéyel UINOXPEQTELG TIOU

SiLénovial amnd 1o dLedvég dikoLo.
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Ocooahovikn, 15 Moptiou 2001

(ot vnoyp&povieg He oheofniLky oeLpd TV EOOVIPKY ToUC

oTnV "AYYA LKL)
0 Yudupyog¢ Metopopdv & EILKOLVOVLEGY
K. Ljupco BALKOSKI (unocypown)
0 Ymoupydc Metogpopdv & Alaxeipiong Yd&tov

't tov k. Janos FONAGY: x. Laszlo Ruppert

(unoypopr})
H Cpoomovdiaxly YOoupyde EnLoTnudv xot MeTagopdv

T'ié tnv kKo Monica FORSTINGER: x.Helmut Adelsberger

(unmoypaer)
0 Yrnoupyd¢ Meiopopdv
K. Jakob PRESE CNIK (umoypoef)
O OpconovdLakdg Ynoupydg MeTtapopdv
X. Zoran SAMI (umoypoon)
0 Ynoupydg Metapopdv Kol EDixoivev Ly

X, Antoni SLAVINSKI (vnoypop) Petto  TABAKOV,

Younoupydg)
0 Ynoupvdc NoutiAlag, Metopopdy Kol EILKOLVOVLOV

K. Alojz TUSEK (unoypoen)



0 Ymoupydg MeTopopdv KUl EOLKOLVOVLOV

K. Xphotog¢ BEPEAHS (umoypoon}

H Avtimpbedpoc In¢ Eupwnaixig EXLtponfic

"

Kol Loyola DE PATACIO

UHOYPoQr)

AxpLBAG petdopoon and  TO  OUVNRPEVO IPRISTUNO

AvvVALKE.

ABhva, 20.9.2003 H MetappdoipLa — M. Kovionidou

otnv
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. '{EHEHMH METAGPAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL. TRANSLATION

ZEAIAA 1 4 NO9092.22/4330-1/1

"IPQTOKOAAO I'A THN ATIALYNOPIAKH EYNEPTAZIA
KATA MHKOX TOY HANEYPQIIATKOY AIAAPOMOY X

Zto =miaicio tov Mvnpoviev Keatevénong yra tnv
Avazntvén 10v Ilavevpenaikot Awadpbuov X, 10 ozoio
vreypaen otic 15 Maptiov 2001 otnv ®ecocarovikn, KoL TtOV
npoonaberov mov avainednxkav yia v Bertieom 1m¢
X®PNTLKOTRTOG, omoTsAeopatikdTNTOG, aocpfietag Kat
npoctaciag otov 031kd kar oidnpodpopikd Aitadpopo X, 10
onoia mpolmobétovv tnv cvvepyacia 6A@V TOV apydv mOL
oyetifovial pe MV Agitovpyia Twv onpeiov ocvvoplLukig
Siéhevong, oL coupeTéEovoceg xhpeg 010 wapdv Ilpatdéxorro,
ot omoigg oIy ocovvéyeia fa avagépovialr oG «oO1
YrnoypGoeovoeg Xdpegn:

Lroygedovrag oINV S1EVKOAVVOT TOV J1eBvav petagpopdv xal
tov cunopiov katd phikog tov Atadpdpov X-

Anodeyopcveg aifpog Tig dratafeig tov Aplpov 6 yia TnV
«Zvvepyacia stnv Aitéhsvon tev Zvvopmov kat ota Tehoveior
T0U Mvnpoviev Kazavénong yia tnv  Avamtevén tov
HHaovevpornaikod Aradpopov X, 10 onoio Béter
cUYKEKPLUEVOVG 0T0X0VG OV anaiTobV BpaocT:

Exovrag va’ 6yn 6TL o1 petagopikéc vmodopég ATOTEAODY
pie amd Ti1g Paocixég mpodmobéocerg OLKOVONLKNG Kal
KolvoVvikfAg avéntvEng kat AapBdvoviag vr’ 6yn tnv GAvVAYKY
avénong 1ng ywpnrikétntag twv ovvdiceav perafd Tov
Yroypoagevoay Xepdv-

Ermibvopdvrag va egvicyboovv 1Inv ocvvepyacio avapeoco oe
érec Tic apyég mov sivar vaedOuvveg yia TOV Eheyxo TNG
sovopiokfic dtérevene (6nmog ot teheverakés Apyég, M
astvvopia, o1 ovvoptopdrakeg, W actvvopia ovvépev, o1
pvtobyetovoplkég Kalr xTnviatpikég apyéc) uHE ckomoé TNV
BeAtiwon Tov dracvvopiokdv AettovpyLhv:

Msmuppo.cumYm]pacta Yrovpye ro Eéwtepkay, Abfva ) Q s o
Service des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia . < f
Republique Hellenique, Athenes. = ,
Hellenic Republic. Ministry of Foreien Affairs. Translations Service, Athens.
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drsvssssetatssens

ce e0vikb xatr ce drpepég eminedo-

Aniévovrag tnv Podinof tovg va TNPHOOVV Tig LOYDVDOVOEG
vopikég dratdéerg (mopadeiypatog xapiv, 1o Kextnuévo 17mg
Evperaixfic Evewong kot to Kextnpévo tov Xévyxev) odoov
anpopd 11 Sracvvopiokés dradikaocicg xa1 Tovg EAEYXOUG:”

‘Exovtag eniyveoon Tov dcopcdoehy 10vg nov axoppéovv and
moivpepeic kat dipepei¢ ovpoovieg, xabdg xar awmd Tig
kdpirec cvuPbdoetg stov Topée avidV"

Fvopifoviag 6t1 mibavdg va oarnartnbodv mapepPdaceig via
TNV aveBEBpion xol TOV EXKCVYXPOVIGUO TOV ditacvvoprokdv
gyKatactdoeov xal Tov neptfpiiioviog ye@pov TOVG:

Loppeavovv eni tov axolovBov Ilpotokdrlov:
APOPO 1
ZKONIOX

To nmopév Mpwtdékorho éxer og okon6d Tnv dLevkorvvon
TG OROTELECHATIKAG POTC TPOCATMY KOl EPLTOPEDPATOV KaTd
pRrkog tov Aladpépov X pe Tty evioyven 1TMg cvovepyooiag
K@i TO0V CVDVIOVIGHOD ovipeca 611G Ynoyphoovoeg XOpeg 610
onpeia scvvopraxfg S1éhevong. H emitevin tov 6100V avTob
rpodmoBérel tnv amlomoinon Kai TNV evopudvion 10V
S1adikaci®y, TOV OLATLRAOCEOV Kot THG Tekunpimong =mov
araitodvial yia 6Aha to onpeio ocvvopiakfg diéhevong, pe
guvémeia vo oauvidvovtat oL ovvohikég dvvatéinTEG TOV
Aradpouonr X xar ewopéveog M EAKVOTIKOTHTA TOVD EvavTl
aGrlov dpopav.

Merappaouks Yanpesia Yrovpyeiov Eéwrepikay, Abiva

Service des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes.

Hellenic Republic. Ministry of Foreign Affairs. Translations Service. Athens.
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APBPO 2

IIEATIO ECAPMOTHZI

epappudletar ota

onpsia cvvoprakiig Si1éAsvong tov Atadpbépov X:

OFFICIAL TRANSLATION

.................

akdlovba

Zidnpodpopikd Aiktvo

081k6 Aiktvo

Kobpiog Afovag
Rosenbach — Jesenice
Dobova - Savski Marof
Tovarnik — Sid

Presevo — Tabanovce
Gevgelija — Idomeni

k Kvprog Afovag

Karawanken — Karavanke
Obrezje ~ Bregana
Bajakovo — Batrovei
Presevo - Tabanovce
Bogorodica — Evzoni

KAiadog A
Spielfeld — Maribor — Maribor Tezno

Kiddog A
Spielfeld — Sentilj
Gruskovje - Macelj

Kremenica — Mesonission

Kiadoc B KAa80c B

Kelebia — Subotica Roszke — Horgos
Kiadoc T [ KAadog T
Dragoman - Dimitrovgrad Kalotina - Gradina
KA&dog A Krddog A

Medzitlija — Niki

APOPO 3
TENIKEX AIATAEEIX

Ot Ynoypbéoovoeg Xhpeg 0o wpoonabody va copfBiféfovy
tv oc@éAigia ket TNV mpootacia pe tnv di1evko6AvvVon TOV
gpmopiov xat 6o AapuPdvovv pétpo KaTh TOV EYKANPUATOG KOl
Tov tapafrdoe®v TOV VOUOU.

APOPO 4
ATATIETOIH THE TPEXOYXAXL KATALTAZILHZ

O1 Ynoypdeovoeg Xdbdpeg Oa evboovv 116 mpoomaBeiég
Tovg Yyl ve JlamIoTO®OOVY TNV AELTOVPYLKA KATAOTAOT KXot
1 eAidrefyelg teov onpeiev TOVE OCUVOPLAKAG di1élevong
dipepdg (fi Tpipepdg, 6movV @avTO 1ORVEL) ME ckond TNV
akiorbynon xat Ty dracediion 1ng COUPOPOPBONG TOVG HE T
TomonotNpéve OXES10 Kol TRV Kalf WPaKTLKH WOV Exovv
kaBiepwbei andé tnv Evpornaixf Eveoon xatr tovg diebveig
opyaviopobg.

Mewxppumm]Ympema Yrovpyeion E&wtepikarv, Abiva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de ia

Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic. Ministry of Foreign Affairs. Translations Service. Athens.
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EYGYIPAMMIZH THE NOMOGEXLIAX KAI TQN
ATAAIKAZIQN T'TA THN AIEAEYZH TON ZYNOPON
ME TO KEKTHMENO THE EYPOQUAIKHE ENQIHE

" IEALY

APBOPO 5

O1 Yrnoypagovoeg Xbpeg, avajvopifoviag tnv onpaocia
evog ctabepod vopobetikod mepifdrioviog, 0a xataBdariovy
ka0s Svverq =npoomabera yio Tnv  evBvypdppion NG
vopoleoiag kat tav Jdradixecrdv TtOovE peE  avtég  TOV
Kexinpévov tn¢ Evporeixkfig Eveocng rapfdvoviag oke 1o
vopobetrikéd xat mpaktikd pétpa mov eivar avaykaia yia MV
exitevén 10V CUYKEXPLUEVOD ~GTOYOD. ExwnAéov, fa
gntdidEovv pe O6ka ta Jdvvatd pfoa va eEoocearicovv TNV
opOn ctpeppoyfl TOV OYETIKOV Pacixbdv cvpPfdcesov xat
S1g0vodyY cvppovidyv.

APOBPO 6
ANTAAAATH NAHPOQ®OPIQN

Ot1 Ynoypéoovoeg Xdpeg 6a evioyboovv tnv aviaiiaym
AT POPOPLOY aviapeocon oT1G appbddrieg Sievbvvoerg Ll
vEnpecisg tovg, €1dikbérepo pe mhexktpovikd péca, yia va
gmitevybei oTevérepm ovvepyacia kol CUVETHG avEnpévn
amotersopatikétnta. Evdeyopéveg ve frov cKkOémILUO va
Snuprovpynbodv onpeioc emaphc os xdbe yhpo, ota omoic Oo
avatedei avtd 10 Epyo.

APOPO 7
ATAAIKAZIEEL TYNOPIAKHI AIEAEYIHZX

O1 Yrnoypagovoeg Xodpeg — o1o mAoicio tov ioxboviog
Sicaiov kot ocOppeve pe avid — emifopodv va opicovv xotvé
npdIVRA yia THY AeitTovpyia yeiTovVIKDYV cipeiov ovvoprakfg
s1érevong. Ta mibavé pétpa propei va wepilapfdvoov koiveé
onpeia eréyyov cvvoptakfg dtrérhevong, ropoxkeipeva £Bvika
ypogeia ehéyyov, Eexopilotés Aapideg yia eoptnya TIR, «pia
kat povadikf Ovpida» (6mov ekmpocwmmolbvial droQopeTikég
vaANpeECieg), kAn. Exiong, n avéantvin gvbvypappiopévayv

-
i\'/I‘e.:rb.(p.pucmm'] Ympeoia Yrovpyeiov EGwtepikiv, Abiva ﬁ T i
Service des Traduclions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia e

Republique Hellenique, Athenes. = \

Hellenic Repubtic. Ministry of Foreign Affairs. Translations Service. Athens.
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YH63 @ gepyoociocg Oa ftav 18:icitepa emo@erfg yio MV
@vo}.txn Aettovpyia teov onpeiov ocovvopiakfig OSiréAsvong,

~g1d1xbtepa €dv ovvdvaocOei pe tnv pnyavopydveon OXcov T@V
diadikaocidv cgovopiokfg drélevong.

0Ot Yrmnoyphoovoeg Xdpeg, Omov 7TO0 EMITPEMEL  TO
ecateptkd tovg Sikaio kar o1 Srebveig tovg vmoyxpedoerg, Bu
aval{nticovy TpbéIOVE OpYEVEGNG XxOLVAOV T evappovicpévev
ghéyyov dreayopevov oce kxoivdé Témo TV idiaw ypovikf
otiypf o& onpeio ovvoprokfg Oitéheveong ArauPdvoviag rta
avoykeia pérpo  yia tnv  dnpiovpyie  Tov xaTtdAAmiown
Thalciov yia ovtovg TOVg ELEYYOVG.

APBPO 8
E®DAPMOTIH KAINOTOMON IIPOZEITIZEQN

H spappoyfi pebodoroying avérvong kivdvvov civer éva
arapaitnyto ctotyeio TOV CTOTEAECUOTIKDYV eAEyrov
covoprakfg Oiélevong. ©Oa mpémer voa eiocoayxbei kar va
genexkt100ei o6& xabnpepivég Asitovpyisg, esve Epopacm Ha
npéner va dobei otovg eréyyovg mpiv and tnv efayoyh xat
6T0Vg £k TGOV votépev eréyyovg yia va egmitaxvvlei 7
Staovvoprakn kivnoy.

APOPO 9
MEQ®@OAOX EXQTEPIKHE AZIOAOFHEIHX

O1 Ynoypdgovoeg Xbdpeg Oo nmpénet vo £104yYEYOVV KOLVH
néeodo6 ypovopétpnong (6mwg n doxmon Laufzettel) yia tnv
Stamictmon ovykekpipéveyv epmodiov, pe okomo TNV
51EVKOAVVOT TOV ERROPLKGV podV kot tnv avelfiznon Adceov
yio Tqv vmepviknon Tev sunodiov.

APBPO 10
EKIMAIAEYIH ITPOZQINIKOY

Ot Ymoypagovoeg Xopeg 6a avafnriocovvy <tTpdrmovg
avVAANYNS KOLVOV dpooTnploTiTaV £Kk0idevong mpocoOTIKOD
yie tnv Beitieon tng Asitovpyiag tev onpeiev ovvopirakig
S1édhevong. )

..........................

Metagpootiki Ymnpesia Yroupyeiov E&nrepikayv, Abiva //" )
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APOPO 11

oce poévipn PBaon pra Mixty Opada Epyaocicg vz 1Tig
Tvvoprakéc Atghedboerg. Kéabe Ymoyphoovoa Xbpa 0o
Sdropfoer Eévav eBvik6d ovviovicTh nov 04 GUVUPETEYEL 6TNV
Opéda Epyaociag. Aireg apyxée applddieg vyia Oépata
svvoplakng Biéhevong (pstagopég, Teheveia, aortvvopia,
cuvvopiogvraxkes | actovopic cvvépev, pvtodyertovopuixkég kol
ktnviatpikég apyég) Ba ovvdéoviar kot eivar dvvardv va
TpooKaAoDVIAL VO CUULHETEROVYV CVUQOVA pe TRV NUEpficLa
314108 Tng ouvdavinowng, HE okoxwd va Odiecearifetar o
KaT@AAnAiog ovDVIOVIGUOG kol n mwoapakorovlBnon tng cwoeTnfg
cpappoyng tov dretafeov Tov wapéviog Ilpe@toxdidov.
Mzopei va wpooskinbodv axkbé6pun aviinpéowmor opadev
gvdiagepoptvov popéov avaloya pe NV nEPinTOOTN.

H Aigv8vvovoa Envipoa® tov IMMavsvponaikod Aradpbpov
X 6a smstepyootei xar B6a viobetfioer Kavoviopd yive Vv
Opada Epyaciog.

H Teyxvikf Tpappateia tov Havevpanaikod Aradpépov X
0a Pondrcer tnv Opada Epyoaciag yia tnv eXTAfpoon TaV
kodnkéviov tng.

AP®PO 12
YAONNOIHZIH

01 Ynoyphoovoeg Xopeg Oa xabopicovv pra ocsipd
npoteperotftov yia dphdon ocdpeove pe  TIg CYETIKEG
dpactnpLéotnteg kat/fi Tig npwrofoviieg mov avamtdocovVIAL
gviog tng Kevipikfig xar Notioavatoiikfic Evponng, pe
CKOTO VA GXOQPEDYETAL T ETMAVAANMYT KOL VO EXLTVYXGVETGL T
covépyetra.

APOPO 13
NHEPIOPIEMOX APAETHPIOTHTON KA/H METPON

Oleg ot SpucInpLdINTEs mOV ZApaypatonoilobvratr Kail/f
to pétpa mov AopBdvoviar oO& oxécm pE TO TNAPOV
Mpotéxorro dev Ba mpénret va odnyodvv otV 1pononoinen
Maw(ppacanmpso ia Yroupyeiou Eéwrepikdyv, Adiva
Service des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes. -
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L Brafixaciév  mov epappdfovral and ceEovoiodornpévoug
popsig o010 eomTEPLKE h efmtepikd ovvopo tng Evporaikhg
Evaecng, to omoia opifer m vopobeocio 1mg Evporaikfg

Evaong f n sbviki vopobecsia.

APOPO 14
TEAIKEL ATATAEEIX

Topoeova pe to Mvnuévio Katavonong yra tnv AvantuvEn
tov Moavevporaikod Aradpépov X, n svvepyacia o10 thaicto
tov IpotokéArov avtod Pocilerar ornv  oikelobedn
Sé¢opeven kat Ba efaxkorovbioer va voictotalr €@g OTOVL
enmttevybei o otéyxog tov Ilpetoxkdériov. Eav xat é6motE 10
{nthoglL omoiladfinote Ynoypdopouvoa Xaopa, T0 Tapodv
Ipwtdkoiro Ba gmaveteraletor. To Tlpetoxorio dev
TepLEYEL VROXPEDOELG BOV BrLémovTal and to dvebvég dikaro.

To Hpwtéxorro avtd Ba tebei oe 1oxd TNV nuepopnvia
vroypagn¢ TOV.

Tovheln otnv Képxvpa otig 16 fTovviov 2006.

Kopiog Hubert GORBACH (Yrnoypaogi)
Yrovpyog Metagopav, Kawvotopiag xar Teyxvoroyiag

Kopiog Janez BOZIC (Yroypaoty)
Yrovpyoc Mstagopov

Kboprog Mate JURISIC (Yroypaoh)
Avaninpetfi¢ Y®movpydg yia tnv ®droaoca, Ti¢ Metagopéc,
tov Tovpiopd kat tnv Avantvén

Koptog Csaba KOROSI (Yroypaoh)
NpéoBng otnv EARGSa

Kdpiog Velimir ILIC (Yroypaoh)
Yrovpydég Encvdiceov Kepalaiov

Koptog Peter MUTAFCHIEYV (Yroypaon)
Yrovpyog Metagophv

Meragpaotie Yanpeoia Yrovpysiov Efwtepkiv, Adfva
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. Kbprog Dejan KOSUTIC (Ynoypaon)
Ygpurovpyég Metegopdv xot Eaikotvevidy
Koprog Mixand Ardnng (Yroypoaon)
Yrovpyég Metagopdv ka1 Emikoivevidyv
Kdprog Avioviog MIIEZAZ (Yroypoaodf)

Yovrnovpydg Otkovopiog xat Oixovoptkdv

AKPIBHZ META®PAXH TOY SYNHMMENOQOY EITPA®OY ATIO TA ATTAIKA.
AGHNA, 15/9/2006. 0 META®PAZTHE BAZIAEIOZ K. TEAKATOYPAZ.

Metagppuctikh Yrnpeoia Yrovpysiov E€wtepikav, Abijva
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Apbpo Sedrepo
H iox0¢ Tou vopou autol.apxiler amd T dnpooievon Tou oy Egnuepida me KuPepviioews kai Tou

Mvnyoviou Karavonong pe To ouvagég o autd MlpurdroAo TTou KupivovTon amb The uTroypagrig
TWv.

poiva, 31 MapT) areood
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